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Publifarum n° 11 - Autour de la définition

La définition textuelle dans les textes de 
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 L'objet fondamental des définitions est d'exprimer le défini d'une manière lisible 
et compréhensible. Toute définition remplit, en effet, deux exigences distinctes 



mais complémentaires : elle doit exprimer d'une part, les caractéristiques des 
concepts (unités référentielles) scientifiques et d'autre part, elle doit permettre à 
un public très large d'avoir accès au savoir et à la connaissance. La première partie 
de l'article tente d'établir une typologie des différents types de définitions présents 
dans les textes arabes du génie génétique. La deuxième partie, quant à elle, étudie 
dans plusieurs types d'écrits arabes les définitions des termes « chromosome » et « 
gène » de ce domaine.

La définition textuelle en langue de spécialité

 On distingue en terminologie deux genres de définitions : les définitions 
dictionnairiques (celles qui se trouvent dans les dictionnaires spécialisés) et les 
définitions textuelles (celles qui se trouvent dans les textes, les manuels, les cours, 
les articles, etc.). Dans cet article, nous nous attarderons au second type de 
définition. À l'instar des définitions lexicographiques et terminologiques, la fonction 
principale de toute définition est de clarifier la signification du terme. C'est 
pourquoi, son rôle principal reste à visée didactique. Il faut dire qu'une définition 
n'est pas rédigée aux experts et spécialistes : elle s'adresse en revanche à un 
public très large et à un lecteur très diversifié. « Les définitions sont donc surtout 
destinées à un public intéressé, non-initié, à des scientifiques d'autres disciplines, 
des techniciens, à un public plus large » (HERMANS, 1989 : 530).
 Toutefois, une définition en langue de spécialité doit répondre à deux exigences 

complémentaires : laisser apparaître d'une part les différents traits de substance 
(caractéristiques) 1 qui caractérisent l'unité référentielle (concept) 2 et d'autre part, 
rendre le savoir et la connaissance accessibles au grand public.
 Il convient, dans ce qui suit, de réfléchir sur certaines questions concernant la 

définition en elle-même pour mieux comprendre son fonctionnement textuel. 
Plusieurs questions peuvent être posées : Quand l'auteur donne une définition dans 
un texte ? Pourquoi la donne-t-il ? Quelle serait son utilité ? Qui a besoin d'une 
définition dans les textes arabes ? Comment est-elle avancée dans le texte ?
Ces questions sont étudiées dans le cadre de la socioterminologie.



D'une manière générale et quel que soit le type de texte, l'auteur donne une 
définition dans deux situations :

1. pour clarifier le sens du terme à ceux qui ont une connaissance plus ou moins 
superficielle, vague de l'objet ou du concept désigné ;

2. pour désigner le terme qu'il a choisi, notamment si celui-ci est nouveau.

 La définition peut être mentionnée dans plusieurs contextes de situation. Nous 
repérons des définitions dans les manuels didactiques, les textes journalistiques, 
les communications orales, les ouvrages de vulgarisation, les brochures, les textes 
religieux, etc.
 Un manuel didactique est conçu selon un certain « format » organisé et se 

déroule au sein d’un ensemble de cadres pré-établis. Dans les manuels didactiques 
de biologie arabes par exemple, nous relevons la partie appelée « cours » avec un 
exposé qui est organisé en paragraphes et sous-paragraphes. Dans ce genre 
d'ouvrage, la définition du concept étudié dans la partie se trouve introduite juste 
au début du chapitre ou du développement. Concernant la partie relative aux 
acides nucléiques, nous avons ce qui suit :

Tabella1
Définition traduite littéralement vers le français Définition originale donnée en arabe 

Les acides nucléiques : Ce sont des combinaisons 
organiques comprenant des molécules gigantesques dont 
le carbone, l'hydrogène, l'oxygène, l'azote et le phosphore 
interviennent dans leur composition. 

 تاذ ةّيوضع تابّكرم يه :ةّيوونلا ضومحلا
 نوبركلا اهبيكرت يف لخدي ةقالمع تائيزج

 توزآلاو نيجسكألاو نيجورديهلاو
(S1ODsCa : 22) .روفسوفلاو

 Par ailleurs, la définition peut être donnée à l'oral par un conférencier, pour 
éclaircir un terme nouveau et inconnu jusque-là par ses auditeurs. Mais la 
reformulation (la phrase définitionnelle) est certes différente de celle qui est 
avancée dans le texte didactique. Elle doit généralement être brève et concise (voir 
la première définition ci-dessous) afin de ne pas compliquer la compréhension et 
l'enchaînement d'idées de l'auditeur. Parallèlement, nous pouvons avoir affaire à 
des données métalinguistiques (voir la deuxième définition ci-dessous) et à des 
définitions pointues puisque le colloque s'adresse généralement à des spécialistes.



L'exemple ci-dessous l'illustre :

Tabella2
Définition traduite littéralement vers le français Définition originale donnée en arabe

Il existe trois techniques du génie génétique appliqué 
aux plantes. Nous passerons en revue chacune d'elles : 
1- la technique de l'Agrobacterium (l'une des bactéries 
qui causent la maladie des plantes), etc. 

 قيبطتل مدختست تاّينقت ثالث كانه
 يطعن فوس .تابنلا يف ةّيثارولا ةسدنهلا

:اهنم ةدحاو ّلك نع ةرصتخم ةركف

 مويريتكبوركألا مادختسا ةّينقت -1
Agrobacterium (ةضّرمملا ايريتكبلا عاونأ دحأ 

(KORCa : 116) .[…] (تابنلل

Le génome humain : Le mot génome est un mot 
composé formé de gène et de chromosome exprimés 
entièrement par une masse héréditaire mais qui est 
enregistrée par des particules de développement 
analytique [...]. 

 نم يجزم بّكرم مونيج ةملك :يرشبلا مونيجلا
 ةلتك نع اهب رّببعيو ،موزوموركو نيج يتملك

 ةلّجسم اهّنكل اهعيمج ةّيثارولا ةّداملا
(KORCa : 277) [...] فورحب ًاّيليصفت

 D'autre part, l'auteur introduit des définitions dans les ouvrages destinés au grand 
public (ouvrages vulgarisés, ouvrages à caractère social, etc.). Cependant, la 
phrase définitionelle dans ce genre de définition est adaptée au niveau intellectuel 
de l'utilisateur. Ce genre de définition ne donne généralement pas d'informations 
nécessaires à la constitution de l'arbre du domaine mais éclaire, en revanche, la 
signification du terme qui est floue ou inconnue auprès du lecteur. L'exemple ci-
dessous l'illustre :

Tabella3
Définition traduite littéralement vers le français Définition originale donnée en arabe

Le code génétique signifie la suite de quatres bases 
azotées cités ci-dessus sous forme de mots ou de 
phrases qui emmagazinent les informations 
génétiques dans un tableau responsable de la vie de 
l'être, de sa naissance à sa mort et appelé gènes.

 دعاوقلا عباتت ينعت ةّيثارولا ةرفشلا
 تاملك يف اهيلإ راشملا عبرألا ةّينيجورتينلا

 يف ةّيثارولا تامولعملا نيزختب موقت لمجو
 ىلإ تابنإلا نم درفلا ةايح نع لوؤسم حول

(KOVCa : 42) تانيجلا وهو تامملا

 Par contre, l'auteur des textes journalistiques avance une définition quand il 
pense que le terme est nouveau pour les lecteurs auxquels la revue s'adresse, ou 
qu'il est très spécialisé et qu'il serait impossible de le reformuler seulement et de le 
substituer par un autre. Dans ce cas, le rôle de la définition est de simplifier et 
faciliter la signification du terme déjà cité.



Tabella4
Définition traduite littéralement vers le français Définition originale donnée en arabe 

L'interféron est le composant chimique qui se forme 
d'une manière naturelle et qui se lie au système 
immunitaire. 

 نّوكتي يذلا يئايميكلا بّكرملا وه نوريفرتنإلا
 : ASA) يعانملا زاهجلاب طبتريو ةّيعيبط ةروصب

81)

 Si le lecteur rencontre le terme « interféron » pour la premiere fois, il ne 
comprendra pas de quoi il s'agit précisément. Une définition sera alors intéressante 
car elle lui permettra de poursuivre la lecture sans avoir de soucis de 
compréhension.

Différents types de définitions et diversité de 
contenus : exemple de termes arabes dans le 
domaine du génie génétique

Différents types de définitions

 Une définition terminologique remplit essentiellement deux fonctions (BÉJOINT, 
1993 : 19) :

Une fonction cognitive : la définition sert à faire comprendre un terme inconnu 
ou mal connu jusque-là par les utilisateurs potentiels. Elle aide également à la 
constitution de l'arbre du domaine dans lequel le terme s'insère.
Une fonction normative : la définition fixe le sens du terme de façon 
autoritaire (rôle de la terminographie).

 En effet, le choix entre les différents types de définitions est lié à la stratégie du 
compilateur de cette dernière, à ses objectifs et au degré de précision qu'il 
recherche dans son document. Cependant, chaque trait de substance 
(caractéristiques) décrivant la définition constitue à son tour une unité référentielle 
(concept) à part entière. DEPECKER (2002 : 68-69) affirme que « cette précision est 
importante car elle souligne l'emboîtement des concepts les uns par rapport aux 
autres » […] [et montre de ce fait] « le fonctionnement de la définition 
terminologique, qui opère par inclusion/exclusion de caractères [trait de substance] 



et par opposition à d'autres concepts ». De plus, la définition idéale ne doit pas être 
circulaire et ne doit pas utiliser le mot à définir au sein de sa reformulation.

Diversité de contenus

 Un terme donné ne possède pas une définition unique partout. Elle est plurielle 
par la diversité de ses auteurs, la diversité des moyens d'expression et de 
formulation, la diversité des visées et objectifs pour laquelle elle est rédigée. C'est 
pourquoi, la définition peut porter sur la description de l'objet en lui-même, sur son 
mode d'utilisation, sur sa fonction, sur son rôle, sur son origine (définition 
encyclopédique), etc. On distingue plusieurs types de définitions. Néanmoins, nous 
nous tiendrons au découpage de BÉJOINT (1993 : 19-26) et nous ajouterons 
quelques catégorisations supplémentaires indispensables à cette étude :

La définition à « générique » vague

 Ce genre de définition se trouve cité pour les unités référentielles qui dénomment 
des substansifs étant des processus (action et résultat de l'action) et des procédés. 
Ci-dessous un exemple à l'appui :

Tabella5
Définition traduite littéralement vers le français Définition originale donnée en arabe

On entend par inversion des chromosomes la rotation 
sur place de 180 degrés d’un fragment 
chromosomique de sorte que l’agencement 
longitudinal des gènes devienne renversé par rapport 
à l’agencement longitudinal d’origine. 
L’inversion a lieu quand un fragment se produit sur 
deux points tout au long du chromosome (p. 70).

 ةعطق رودت نأ يموزوموركلا بالقنالاب دصقي
 ّنا ثيحب ،ةجرد 180 اهناكم يف ةّيموزومورك
 ًاسوكعم حبصي يلوطلا تانيجلا بيترت

".يلصألا يلوطلا بيترتلل ةبسنلاب

 يف رسك ثودح ّمتي امدنع بالقنالا ثدحيو"
(EOVCa : 70).موسوموركلا لوط ىلع نيتطقن

Cette définition pose problème : une inversion des chromosomes est-elle une 
rotation ? Un changement de sens ? Ou un simple renversementde fragments 

chromosomiques c'est-à-dire un renversement d'un ordre considéré comme normal 
et habituel ? Peut-on parler d'anomalie et de mutation chromosomique à ce propos 
? De remaniement chromosomique ? Partant de ces questions, nous pouvons 
comprendre si on a affaire à de vrais génériques ou pas. La définition à générique 
vague n'avance pas des informations nécessaires à la constitution de l'arbre du 



domaine.

La définition à « générique » synonyme

 Dans ce genre de définitions, le mot générique qui se trouve en tête de phrase est 
remplacé par un synonyme. Ces définitions se rapprochent de celles qui sont 
définies ci-dessus. En d'autres termes, la première partie du terme à définir est 
reformulée et explicitée alors que le reste peut être repris tout court mais peut 
aussi admettre une reformulation et un synonyme (voir ci-dessous).

Tabella6
Définition traduite littéralement Définition arabe 

La translocation : il y a remplacement de locus quand 
un chromosome entier ou un fragment de 
chromosome donné se déplace de son locus habituel 
pour se lier à un autre chromosome.

 يعقوملا ليدبتلا ثدحي :يعقوملا لادبتسإلا
 ام يموزومورك ءزج وأ لماك موزومورك موقي امدنع

 طبتريل يعيبطلا هعضوم نم لاقتنإلاب
.(LOSoTr : 267) .رخآ موزوموركب

Les maladies génétiques rares ou les maladies 
génétiques non-héréditaires proviennent de 
mutations survenues aux gènes durant le procédé de 
transcription de l'ADN ou durant la mitose ou encore 
durant la méiose. 

 ةّينيجلا ضارمألا وا ةّيدارفلا ةّينيجلا ضارمألا ّنا
 ىلع تأرط دق تارفط نع مجنت ةّيثارولا ريغ
 لالخ وا DNA لا خسانت ةّيلمع لالخ تانيجلا

 ةّيلمع لالخ ًاضيأ وا يليتفلا ماسقنالا ةيلمع
.(LOSoTr : 139) .فاصتنإلا

 Dans le premier exemple cité, le mot générique en tête de phrase « translocation 
», remplacé par un synonyme « remplacement de locus », n'est visible que dans la 
définition arabe puisque le français traduit le terme par un terme simple « 
translocation ». Par contre, le deuxième exemple montre que la première 
composante du terme « maladies génétiques » peut être reprise sans admettre de 
reformulation, voire de synonyme dans ce cas alors que « rares » est substitué par 
« non-héréditaires ».

La définition à « générique » identique

 La première partie du terme complexe est reprise telle quelle dans la définition 
alors que la suite du terme est reformulée et explicitée. De ce fait, le définisseur 
concentre son attention sur ce quit suit. Ce genre de définition est très fréquent 



dans les dictionnaires spécialisés. Selon Henri BÉJOINT (1993 : 22), « un tel procédé 
trouve son application dans les cas d'organisation taxinomique où les hyponymes 
sont exprimés par ajouts successifs à l'hyperonyme. Il correspond à l'ordre normal 
d'acquisition des termes [...] ». Le terme « mutation », à titre d'illustration, est 
défini avant le terme « mutation par délétion », « mutation bactérienne », « 
mutation par substitution », etc. Cela explique qu'il est impossible de définir la 
seconde composante du terme sans avoir avancé le premier terme. C'est pourquoi 
le définisseur doit procéder par progression et gradation.

Tabella7
Définition traduite littéralement Définition arabe

Les mutations par délétion sont les mutations qui 
perdent ou s'appauvrissent en une partie du gène. 

 تارفطلا يه Deletion mutation فذحلا تارفط
 .ةنيجلا نم ءزج ىلإ رقتفت وا دقتفت يتلا

(LOSoTr : 60)

La définition à « générique » syntagme

 Dans ce type de définition, le générique n'est pas remplacé par un mot simple 
mais par un syntagme, soit un générique non-lexicalisé.

Tabella8
Définition traduite littéralement Définition arabe 

Le gène est une partie de la molécule d’ADN.
"DNA ءيزج نم ةعطق وه نيجلا"

(EODuCa1 : 71)

 Ainsi, le gène est-il une partie d'ADN ? Ou une molécule d'ADN ? Ou plus encore il 
constitue une partie de la molécule d'ADN ? Dans ce cas, le générique est de droit 
remplacé par un syntagme et non pas par un mot simple.
 Nous ajoutons à la catégorisation d'Henri BÉJOINT (1993) trois autres types de 

définitions observées dans nos textes arabes :

La définition à caractère encyclopédique

 Le définisseur avance des données encyclopédiques concernant l'unité 



référentielle en question. Ces traits sont généralement des traits adjacents c'est-à-
dire des traits secondaires à titre supplémentaire et encyclopédique qui viennent 
s'ajouter à la définition de l'unité référentielle comme la date de l'invention, le nom 
de l'inventeur, le lieu d'origine, l'origine du terme, sa racine, etc.

Dans le terme « chromosome », les informations relatives à la couleur (du 
grec khroma, couleur et soma, corps, élément) sont des traits secondaires 
et marginaux qui s'ajoutent aux traits de substance. Un chromosome est 
une « structure microscopique représentant le support physique des 
gènes. Il est constitué essentiellement d'ADN et de protéines, le tout 
constituant la chromatine ». 3

 Par ailleurs, la définition du terme « Syndrome d'Édouard » (Trisomie 18), montre 
d'autres détails secondaires (le nom de l'inventeur, la date de l'invention, etc.). 
C'est une « aberration chromosomique découverte par le britannique J. Edouard en 
1959 due à la présence d'un troisième chromosome sur la dix-huitième paire 
d'autosomes.
 Le syndrome d'Édouard est caractérisé par un ensemble de malformations : 

retard saturo-pondéral, micro- et dolichocéphalie avec menton fuyant et oreilles de 
faune, thorax étroit avec voussure précordiale, bassin étroit, doigts fléchis, 
anomalies cardiaques, etc. La survie ne dépasse pas les deux mois ». 4

Aussi, les détails cités ci-dessus sont à titre encyclopédique.

La définition imagée

 La définition imagée est, la plupart du temps, non-terminologisée. Ce genre de 
définition est présent dans les ouvrages de vulgarisation. Elle est généralement 
destinée au grand public. La définition fournie contient des figures réthoriques 
comme les tropes (métaphore, métonymie et hypallage) qui servent à rapprocher 
l'indéfini du défini et à adapter la reformulation au lecteur, voire à l'utilisateur en 
question. Sa fonction est de répondre aux besoins des usagers et de s'adapter aux 
personnes concernées. Il faut reconnaître que ce type de définition ne s'adresse 
pas aux spécialistes et experts du domaine mais s'adresse aux profanes et au 
grand public.



Les exemples suivants l'illustrent :

Tabella9
Définition traduite littéralement Définition arabe 

Les cellules sont les parties structurelles 
fondamentales du corps. Leur volume est énormément 
insignifiant. En outre, elles sontl’équivalent de corps 
fermés par une membrane remplie de liquides et de 
protéines. L’on appelle l’intérieur de la cellule « la farce
». 

 ةّيساسألا ةّيوينبلا ءازجألا يه ايالخلا
 .اهمجح يف رغصلا ةغلاب يهو مسجلل

 ماسجأ نع ةيانك يهف كلذ ىلا ةفاضإلابو
 لئاوسلاب ةءولممو ءاشغب ةقلغم

("ةوشحلا" ةّيلخلا لخاد ىّمسيو .تانيتوربلاو
30(LOSoTr :

[Les] gènes : [...] C’est une banque pour préserver ce 
qui est de plus important et de plus précieux de ce 
qu’on possède… Ainsi, elle ne sauvegarde pas de 
l’argent, ni du sang… Par contre, elle nous préserve à 
travers nos informations génétiques.

 ام ىلغأو مهأ ظفحل كنب هّنإ :تانيجلا هذهو
 ...ءامد ظفحي الو ،ًألاومأ ظفحي ال وهف ...كلمن
 انتامولعم لالخ نم انتاذ ظفحي امنإو
.ةّيثارولا

EOVTr : 346))

 Dans la première définition, l'intérieur de la cellule est assimilé à la farce. Dans la 
seconde définition, les gènes sont assimilés à une banque qui préserve les 
informations génétiques de l'homme. Ces ressemblances sont choisies dans un but 
précis, celui de faciliter la compréhension du grand public et du lecteur non-avisé.



La définition métalinguistique ou la 
métadéfinition

 Dans ce genre de définition, le définisseur avance des données métalinguistiques 
concernant le terme en question. L'exemple ci-dessous l'explicite :

Tabella10
Définition traduite littéralement Définition arabe 

Leterme « le génie génétique » est constitué de deux 
termes : le génie désigne dans ce contexte la 
manipulation des gènes, l’ordonnancement de ses 
formules chimiques de manière à les briser (séparer les 
gènes les uns les autres) et les relier (relier la matière 
génétique hôte aux gènes donateurs) en utilisant des 
moyens industriels. Le deuxième terme : génétique, 
c’est la matière utilisée dans le processus génétique 
composé de gènes et de formules chimiques qui en 
constituent l’être vivant. Les gènes, comme nous avons 
déjà signalé, sont des indicateurs de caractères de 
formation et de comportement pour l’être vivant. 

 نم نّوكتي ةّيثارولا ةسدنهلا حلطصم
 مّكحتلا انه ينعت يهو ةسدنهلا : نيتملك

 بيترتو ،(تانيجلا) تاثّروملا عضو يف
 نع تانيجلا عطق) ًاّكف ةّيئايميكلا اهغيص

 ةّيثارولا ةّداملا لصو) الصوو ،(ضعبلا اهضعب
 (اهب عّربتملا تانيجلاب ةفيضملا

 ةيناثلا ةملكلا .ةّيلمعملا قرطلا مادختساب
 ةّيلمعلا يف مادختسإلا ةّدام يهو ،ةّيثارولا :

 غيصلاو تانيجلا نع ةرابع يهو ةسدنهلا
 .ّيحلا نئاكلا اهنم نّوكتي يتلا ةّيئايميكلا

 تافص لئالد يه انركذ امك تانيجلاو
 KORCa) ّيحلا نئاكلا ىدل كولسلاو نيوكتلا

: 111)

 L'auteur de ladite définition décompose le terme « génie génétique » en « génie » 
et « génétique », puis définit chaque composante séparément.

La définition dans différents types d'écrits 
arabes

 Cette partie compare, dans différents types d'écrits arabes, les définitions de 
deux termes du génie génétique à d'autres définitions (reformulations) du même 
terme.

chromosome

Tabella11
Nature de 
l'écrit et 
référence 

Définition traduite littéralement vers le français Définition arabe 



Spécialisé 
(EOSpCa1: 7) 

[...] Ces chromosomes sont porteurs 
d'informations héréditaires ou de gènes qui se 
trouvent amassés tout au long du chromosome 
et qui délimitent la constitution de l'homme et 
de ses caractères. Ce sont des informations qui 
font fonctionner le corps humain [...].

 ةلماحلا يه تاموسوموركلا هذه […]
 تانيجلا وا ةّيثارولا تامولعملل
 لوط ىلع ةصوصرم دجوت يتلاو

 ناسنإلا ءانب دّدحتو موسوموركلا
 ليغشت تاميلعت يهف .هتافصو

[…] يرشبلا مسجلا

Vulgarisation 
scientifique 
pour adultes 
(ASA : 84) 

Les chromosomes sont des corps en forme de 
filament portant les gènes. On peut les percevoir 
dans le noyau de la cellule avant peu de sa 
division. 

 لكشلا ةّيطيخ ماسجأ تاّيغبصلا
 يف اهتيؤر نكميو .تانيجلا لمحت

 ىلا اهماسقنا ليبق ةّيلخلا ةاون
.نيتّيلخ

Vulgarisation 
à destination 
ds enfants 
(KOVCa : 190) 

Le chromosome est constitué de deux parties 
dont chacune d'elles s'appelle le « chromatide ». 
Ces deux parties sont attachées entre-elles au 
niveau d'un point appelé « le point de lien » et 
qui est le « centromère ».... Le chromosome 
ressemble au signe (X). 

 ،نيعرف نم نّوكتي "موسوموركلا" ّنإ
 امهو ،"ديتاموركلا" امهنم ّلك ىّمسيو

 ةطقن" ىّمست ةطقنب نالصّتي
 ..."ريمورتنسلا" يهو "لصاوتلا

.(X) ةمالع هبشي موسوموركلاو

Didactique 
scolaire 
(SODsCa2 : 
276) 

On remarque, chez les êtres vivants eucaryotes 
capables de produire des gamètes mâles et 
femelles à partir d'organes spécifiques, deux 
types de chromosomes : 

Des chromosomes autosommes (homologues) 
portant les gènes du caractère somatique et qui 
sont identiques chez les deux sexes.

Des chromosomes sexuels (gonosomes) portant 
les gènes relatifs au caractère lié au sexe et qui 
ne sont pas identiques chez les deux sexes.

 نم ةّيحلا تانئاكلا دنع ظحالن
 ىلع ةردقلا اهل يتلا ىونلا تاّيقيقح
 نم ةّيوثنألاو ةّيركذلا سارعألا جاتنإ

 نم نيَطمَن ةصّصختم ءاضعأ
:يهو تاّيغبصلا

 تاثّروم لمحت ةّيمسج تاّيغبص
 دنع ةلثامتم يهو ةّيمسجلا تافصلا

.ىثنألاو ركذلا

 تاثّروم لمحت ةّيسنج تاّيغبص
 ريغ يهو سنجلاب ةطبترملا تافصلا

.ىثنألاو ركذلا دنع ةلثامتم

Social (LOSoTr 
: 23) 

[...] Les gènes, dans cette bibliothèque, sont 
hérités chez l'individu lors de la fécondation 
c'est-à-dire quand le sperme (le spermatozoïde) 
s'unit à l'ovule. Les gènes sont disposés sur des 
corps connus sous le nom de « chromosomes » 
ou « corps chromosomiques ». 

 اهثري ةبتكملا هذه يف تانيجلاو […]
 ةّيلمع ثودح ىدل هيوذ نع درفلا
 فاطنلا داحّتا ىدل يأ باصخإلا

 يهو ،ةضييبلاب (يونملا ناويحلا)
 لاب فرعت ماسجأ ىلع ةمّظنم نوكت

 ماسجألا" وا "تاموسوموركلا"
."ةّيغبصلا



Religieux 
(EORCa : 60) 

Cet acide se constitue dans le noyau sous forme 
de corps appelés « chromosomes ». Ces 
chromosomes portent les caractères 
héréditaires ou d'une manière plus précise les 
caractères généraux et spécifiques que la 
descendance d'une espèce hérite d'une 
génération à l'autre, que ce soit chez l'homme, 
l'animal ou les plantes. On peut considérer ces 
chromosomes comme un programme 
d'autocréation établi dans le noyau par le 
Créateur Tout-Puissant et sur lequel il a 
enregistré tous les ordres spécifiques 
concernant la création de l'individu et qui sont 
l'équivalent d'un ensemble de caractères qui se 
distinguent matériellement et 
psychologiquement des autres créatures. 

 ىلع ةاونلا لخاد ضمحلا اذه لّكشتي
 وأ تاموسوموركلا ىّمست ماسجأ لكش

 تاموسوموركلا هذه لمحتو ،تاّيغبصلا
 ّقدأ ىنعمب وأ ةّيثارولا تافصلا

 يتلا ةّصاخلاو ةّماعلا تافصلا
 ،ليج دعب ًاليج عونلا لسن اهثراوتي

 وأ ،ناويحلا وأ ناسنإلا يف ءاوس
 هذه رابتعا نكميو ،تابنلا

 جمانرب ةباثمب تاموسوموركلا
 هناحبس قلاخلا هعدوأ يتاذ قيلخت

 ّلك هيلع لّجسو ةاونلا لخادب ىلاعتو
 يه يتلاو نئاكلا قلخب ةّصاخلا رماوألا

 يتلا تافصلا نم ةعومجم نع ةرابع
 نم هريغ نع ًاّيسفنو ًاّيدسج هزّيمت

.[…] تاقولخملا

 La définition relevée du texte spécialisé énumère les traits de substance suivants 
: /chromosome/, /porteur/, /informations héréditaires/, /gènes/, /se trouvent 
amassés/, /tout au long de/, /délimitent/, /constitution de l'homme/, /caractères/, 
/informations/, /font fonctionner/ et /corps humain/. Nous remarquons que chaque 
trait de substance est un concept en lui-même et que ces traits sont emboités les 
uns par rapport aux autres pour constituer ladite définition.

 Par ailleurs, la définition relevée dans le texte de vulgarisation pour adultes 
énumère huit traits de substance : /chromosomes/, /corps/, /forme/, /filament/, 
/portant/, /gènes/, /peut percevoir/, /noyau/, /cellule/ et /division/.

 La définition notée dans le texte de vulgarisation infantile énumère à son tour 
treize traits de substance, à savoir : /chromosome/, /constitué/, /deux parties/, 
/chacune d'elles/, /s'appelle/, /chromatide/, /attachées/, /entre-elles/, /au niveau de/, 
/point/, /centromère/, /ressemble/ et /signe (X)/.

 À son tour, la définition didactique relevée dans le manuel scolaire contient vingt-
six traits : /remarque/, /êtres vivants/, /eucaryotes/, /capables de/, /produire/, 
/gamètes mâles/, /gamètes femelles/, /à partir de/, /organes spécifiques/, /deux 
types/, /chromosomes/, /chromosomes autosomes (homologues)/, /portant/, 
/gènes/, /héritant/, /caractère/, /somatique/, /identique/, /sexes/, /chromosomes 
sexuels (gonosomes)/, /portant/, /gènes/, /lié au/, /sexe/, /pas identiques/ et /sexes/.

 Par contre, la définition relevée dans le type d'écrit à visée sociale note les traits 



de substance suivants : /gènes/, /bibliothèque/, /hérités/, /individu/, /lors de/, 
/fécondation/, /c'est-à-dire/, /quand/, /sperme/, /spermatozoïde/, /s’unit à/, /gènes/, 
/ovule/, /disposés/, /corps/, /connus/, /sous le nom de/, /chromosomes/ et /corps 
chromosomiques/.

 Et finalement, la définition relevée de l'ouvrage religieux énumère les traits de 
substance suivants : /acide/, /se constitue/, /noyau/, /sous forme de/, /corps/, 
/appelés/, /chromosomes/, /portent/, /caractères héréditaires/, /manière/, /plus 
précise/, /caractères généraux/, /caractères spécifiques/, /descendance/, /espèce/, 
/hérite/, /génération/, /autre/, /homme/, /animal/, /plantes/, /peut/, /considérer/, 
/chromosomes/, /programme/, /autocréation/, /établi/, /noyau/, /Créateur Tout-
Puissant/, /sur lequel/, /il/, /a/, /enregistré/, /tous/, /ordres spécifiques/, /concernant/, 
/création de l’individu/, /équivalent de/, /ensemble de/, /caractères/, /se 
distinguent/, /matériellement/, /psychologiquement/, /autres créatures/.

 Partant de ces définitions, nous apercevons que certains traits sont absents 
(exclusion) d'une définition à l'autre alors que d'autres, par contre, viennent 
s'ajouter à la définition (inclusion). La définition relevée du texte spécialisé donne 
des informations sur le rôle et sur la fonction du « chromosome » alors que la 
définition relevée du texte de vulgarisation scientifique pour adultes avance des 
indications sur la structure du chromosome. Parallèlement, la définition destinée 
aux enfants expose des indications détaillées et précises sur la structure du 
chromosome afin de rapprocher l'inconnu de l'enfant. Par contre, la définition 
relevée du manuel didactique est la plus structurée et la plus rigoureuse car elle 
montre la place du chromosome au sein du système biologique et note les deux 
types de chromosomes présents chez les êtres vivants eucaryotes. Quant à la 
définition qui est à caractère social, celle-ci définit les chromosomes en partant des 
gènes et en rappelant le processus de la fécondation. Enfin, la définition à 
caractère religieux donne des indications sur la constitution du chromosome et sur 
son rôle. S'ajoutent aussi des traits de substance dénotant la religion comme 
/Créateur/, /création/, /créatures/, etc.
 Que pouvons-nous conclure d’après cet exposé ? Nous constatons, d'après ces 

différentes phrases définitionnelles du terme « chromosome », que l'unité 



référentielle sélectionne des traits de substance différents articulés et imbriqués 
entre-eux. La définition n'est point empirique et unique d'un type d'écrit à l'autre. 
Elle est, par contre, liée à la pratique sociale et à l'activité cognitive du récepteur. 
En d'autres termes, elle répond aux besoins attendus et recherchés de chaque 
utilisateur, à sa culture, voire à son propre découpage de la réalité. Mais « ce qu'on 
doit admettre a priori est que chaque caractère (trait de substance) est lui-même 
un concept [...] et que le fonctionnement de la définition [...] opère par 
inclusion/exclusion de caractères et par opposition à d'autres concepts (DEPECKER 
2002 : 68-69). Cette inclusion/exclusion de traits a été largement observée d'une 
définition à l'autre.

gène

Tabella12
Nature de l'écrit 
et référence 

Définition traduite littéralement vers le 
français Définition arabe 

Spécialisé 
(EOSpCa1: 8)

Les gènes sont des séquences d'ADN c'est-à-
dire des séquences répétées de bases 
azotées représentées sur toute la chaîne et 
qui comprennent les informations pour la 
création des protéines et qui sont la base de 
la constitution de l'être vivant et de ses 
caractères tout au long de sa vie. 

 تاعباتت يا اند نم قطانم يه تانيجلا
 لوط ىلع ةّينيجورتينلا دعاوقلا نم

 تاميلعتلا ىلع يوتحت يهو طيرشلا
 يه يتلاو تانيتوربلا قيلختل

 هتافصو ّيحلا نئاكلا ءانب ساسأ
.هتايح لاوط

Vulgarisation 
scientifique pour 
adultes (ASA : 84) 

Le gène est l'unité structurelle génétique 
constituée d'une séquence successive et 
définie de nucléotides localisés sur un locus 
déterminé d'un chromosome déterminé. 

 ،ةثارولل ةّيداملا ةدحولا وه نيجلا
 نم ةنّيعم ةيلاوتم نم نّوكتتو

 عقوم يف ةعضوتم تاديتويلكنلا
.نّيعم يغبص حطس ىلع نّيعم

Vulgarisation 
infantile (EOVCa : 
23) 

Je m'appelle le « gène ».... Mon rôle est de 
transmettre les caractères héréditaires de 
père en fils. 

 لقن يه يتفيظو […] ."نيجلا" يمسا
 ىلا ءابآلا نم ةّيثارولا تافصلا

.ءانبألا

Didactique 
scolaire 
(SODsCa2 : 300) 

Chaque gène ou chaque ensemble de gènes 
est responsable de la constitution d'une 
protéine structurelle ou fonctionnelle 
déterminée (enzyme). Quand le gène ou les 
gènes agissent d'une manière ordonnée, 
l'enzyme qui participe à sa composition est 
présente dans la cellule. 

 نوكت ،تاثّروم ةّدع لك وا ةثّروم ّلك
 نّيعم نيتورب بيكرت نع ةلوؤسم

 امدنعو (ميظنأ) يفيظو وأ ّيئانب
 ةروصب تاثّروملا وأ ةثّروملا لمعت

 ىلع فرشت يذلا ميظنألا ّنإف ةّيماظن
.ةّيلخلا يف ًادوجوم نوكي هبيكرت



Social (LOSoTr : 
23) 

Ces informations génétiques sont 
l'équivalent d'un ensemble de milliers 
d'unités individuelles connues sous le nom 
de « gènes ». 

 نع ةيانك ةّيثارولا تامولعملا هذه
 يتلا ةّيدرفلا تادحولا فالآ نم ةعومجم

."تانيجلا" لاب فرعت

Religieux (EORCa 
: 97)

Les gènes portent les instructions divines ou 
portent l'un des plus importants aspects de 
l'âme chez l'être vivant.

 وأ ،ةّيهلإلا رماوألا لمحت تانيجلا ّنإ
 نئاكلا يف حورلا راثآ نم رثأ مهأ لمحت

.ّيحلا

 La définition relevée du texte spécialisé énumère dix-sept traits de substance : 
/gènes/, /séquences d’ADN/, /séquences répétées/, /bases azotées/, /représentées 
sur/ /toute/, /chaîne/, /comprennent/, /informations/, /création/, /protéines/, /base/, 
/constitution/, /être vivant/, /caractères/, /tout au long de/ et /vie/. Ces traits 
révèlent des indications sur les caractéristiques du gène et sur son rôle en 
particulier.

 En ce qui concerne la définition relevée du texte de vulgarisation scientifique 
destinée aux adultes, les traits de substance sont les suivants : /gène/, /unité 
structurelle génétique/, /constituée/, /séquence successive/, /définie/, /nucléotides/, 
/localisés/, /locus/, /déterminé/, /chromosome/ et /déterminé/. Ces traits apportent 
des indications sur la nature structurelle du gène et sur lieu où il se trouve.

 Parallèlement, la définition notée dans le texte de vulgarisation infantile avance 
les traits suivants : /m'appelle/, /gène/, /rôle/, /transmettre/, caractères 
héréditaires/, /père/ et /fils/. Ces traits donnent des indications uniquement sur le 
rôle du gène.

 Dans la définition à caractère didactique scolaire, les traits de substance cités 
sont les suivants : /chaque/, /gène/, /chaque/, /ensemble de/, /gènes/, /est/, 
/responsable/, /constitution/, /protéine structurelle/, /déterminée/, /protéine 
fonctionelle/, /enzyme/, /quand/, /gène/, /agissent/, /manière ordonnée/, /enzyme/, 
/participe/, /composition/, /présente/ et /cellule/. Ces traits avancent des indications 
sur le rôle du gène.

 Quant à la définition donnée dans l'ouvrage à caractère social, les traits de 
substance relevés sont : /informations génétiques/, /équivalent de/, /ensemble de/, 



/milliers/, /unités individuelles/, /connues sous le nom de/, et /gènes/. Ces traits 
présentent des indications sur l'identité du gène.

 Et pour terminer, les traits de substance énumérés dans la définition à caractère 
religieux sont les suivants : /gènes/, /portent/, /instructions divines/, /l'un des plus 
importants/, /aspects/, /âme/ et /être vivant/. Ces traits donnent des indications sur 
le rôle du gène tout en le rapprochant du côté spirituel et religieux.

 D'après ce tour d'horizon, nous apercevons que chaque trait de substance est lui-
même une unité référentielle, que certains traits sont exclus de la définition et que 
d'autres viennent s'ajouter et compléter la définition en question. En outre, nous 
avons relevé un point important de notre analyse : la définition est sociale. En 
d’autres termes, elle relève du social et est formulée conformément à la culture et 
au niveau intellectuel de l'intéressé.

Pour conclure

 Notre analyse révèle un point important concernant la définition textuelle dans les 
textes de spécialité arabes. Nous avons vu l'utilité d'introduire l'aspect 
sociolinguistique dans la formulation de la définition. Le définisseur, à l'instar du 
vulgarisateur des sciences, doit s'adapter aux besoins de ses usagers et à ses 
propres attentes. La définition devient, par conséquent, une pratique dépassant le 
niveau de l'énoncé. Elle est conforme à son expérience personnelle, à son besoin, à 
son niveau intellectuel, à son bagage culturel et à son découpage de la réalité. Elle 
relève, par ailleurs, du socialet appartient à la société qui l'emploie.
 C'est pourquoi, elle ne peut être empirique mais oeuvre à tenir compte de la 

dynamique sociale et cognitive de celui qui l'utilise.
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Note

↑ 1 Nous associons à toute unité référentielle deux sortes de traits d'ordre 
référentiel. Il s'agit des traits de substance ou traits inhérents et des traits 
accidentels ou encore des traits adjacents. Les traits de substance ou traits 
inhérents sont les traits suffisants et nécessaires pour représenter l'unité 
référentielle. Ces traits sont sollicités dans une définition de l'unité référentielle. 
Les traits accidentels ou encore les traits adjacents sont les traits secondaires, 
marginaux qui s'ajoutent aux traits de substance telle que la date de l'invention, le 
nom de l'inventeur, le lieu d'origine, etc. Ils peuvent être présents dans la définition 
de l'unité référentielle mais à titre supplémentaire et encyclopédique.

↑ 2 L'unité référentielle n'est pas une entité particulière mais elle représente une 
classe d'entités particulières, un ensemble d'objets définis par le fait qu'ils 
possèdent tous et possèdent seuls un ou plusieurs caractères communs. Dans 
notre étude, nous préférons parler d'unité référentielle au lieu de « concept » et de 
« notion ». L'utilisation du terme « concept » et « notion » telle qu'elle est faite 

http://www.publifarum.farum.it/ezine_printarticle.php?id=30


dans la littérature terminologique pose problème parce que le même terme « 
concept » est utilisé en science avec une autre acception. Selon Xavier LELUBRE 
(2007 : 1), « un concept scientifique, une méthode, une technique, un instrument, 
etc. constituent chacun; en tant que représentant d'une classe d'occurrences 
particulières, ce que nous appelons ici unité référentielle et ce qui est 
généralement appelé concept ou notion dans la littérature terminologique ».

↑ 3 In Http://www.ac-
versailles.fr/etabliss/Herblay/GENETIQU/FICHES/chromosome.htm (Consulté le 17 
juillet 2007).

↑ 4 Dictionnaire des termes de médecine (1995), p. 284.
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